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THE THEMES OF 2R3 7Y@ 0

AN2 MWD is known as a day of M5 aN. Itis aptly described by the M7 M2 as
follows: 79D 11°22% V12D N NIT 927, the entire day is set aside as a day of weeping
and eulogizing (1" P"D BIPN 112'D). A review of the sources demonstrates that AN2 AN
can be characterized as including a second theme; MM, comfort. Put simply, AN2 YN
is a day on which we are to experience two sets of emotions; that of an 93N, a2 mourner,

and that of 2 93N DM, one who comforts the mournets.

The two themes are brought to light when comparing how the theme of N2 DN is
portrayed in the 523 71150 and in the 9217 TN, Here is how the ¥932 M50
describes the theme of AN AYEN:

P33 5AN DM RIS 5O 11137 130-K TIvY 2 57 M0 noon 0533 Tnabn

.AN2 YN
Translation: Our Rabbis tanght: all rules that govern the conduct of a person who is a monrner control onr

behavior on Tisha B’ Av.
This description of AN2 AV& N appears in the %5323 %N but does not appear in the
MW TN, In contrast, the 98N T1A%N portrays the theme of AN YW as

follows:
NI 929 D23 PR 93 RAR 7R—3 [1957 T 915 M52 N0 (R35) 1=y Tmbn

DY2977 PHANI AN T DMT MN T PN PPD D Y 2703 T e
SPPF O TR0 1awH 1R 5P T 2052 D1 SR Y 531 1205Y DN IO
M DYY TA ADIIM D T ANNIT T IOMT 20 119NN

YD PN TN I YT DM NN 7Y SRR 29900 131y mboAn miarab
WN T T BN 119 FOTIN IR [ 2 70N BN TANah TRy IAN wNY 0T NI
27N 2N 12N N3P 237 P WA PIDIRT NBMTAN 737 91N AN Ta051 203D
BN N2PH RIFR 937 531 AP mIN R3S R 927 52 10 NN PR

:N2% b BIARY 22pwh N 1N 12 AR RAINDY ,ANTIAA
Translation: R. Acha son of Yitzchok said in the name of R. Chiya of Tzippori: each individual must
refer to the special character of the day when reciting Shemona Esrei on Tisha B'Av. What should he say?
Have mercy G-d, our G-d, in Your deep compassion, and in Y our trusted grace on us, and on Y our people,
Israel, and on Yerushalayim, Your city, and on Izion, where You rested Y our presence and on the city
that sits in mourning, destroyed, razed, barren, under the control of foreigners, which is trampled on by those
who destroyed it, and that others now control, who have desecrated it by practicing idolatry, a city that is the
property of the Jewish People and which Yon gave as an inheritance to descendants of Y aakov. As with
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fire You destroyed the City and the Beis Hamikdash, it will be with fire that Y ou promised to rebuild it, as
1t is written (Zechariya 2, 9): and 1, G-d, by My word, will be for Yerushalayim a wall of fire surrounding
1t and I shall be within it for glory. R. Avdima of Tzippori came before R. Mana and asked: where
within Shemona Esrei should this paragraph be inserted? He responded: are you still not clear about this
zssue? This is the rule: any statement that is added to Shemona Esrei that concerns the future should be

added in the Bracha of Avoda (like Ya’Aleh V'Y avo) while any statement that is added to Shemona
Esrei that concerns the past should be added to the Bracha of Modin (like Al Ha’Nissim). Indeed that is
the rule as stated in a Mishna: thanks for what he received in the past should be recited in the Bracha of
Modin while one cries out regarding assistance in the future in the Bracha of Avoda.

It should be noted that this excerpt appears in the M%7 %N and is not repeated in
the *932 %N, The excerpt from the 9817 M5 is significant because it describes
the insert of QM7 as a declaration of the special character of N2 Y& N. In other words,
the view of the Y9217 7191 is that the theme of AN2 MY is not MP2N but instead
is MM, comfort. That MM is the theme of the day is supported by the rule enunciated
in the 2917 75N that the insert of @7 be added not only to the FA¥Y AL of
M3 1250 on AN YN but to the MY MM of every 11980 on that day. In
addition, that B9 was to be added to the M293 of MTAY like NIIN ﬂ%SJ’, stands for the
position that BT represents a prayer for relief in the future, a request for M.

We can conclude that PN "IN 1731 as represented by the el aRt 'WJ‘?D, views the
theme of N3 MY N to be MMM while in 922 37131 as presented by the "33 75N sees
the theme of AN YN as being M199aR. This split between the Y5323 11150 and the
MBENT DN may explain the following difference in practice that existed during the
period of the R'1INJ. According to JWNJ QAMAY 237, Mme N550 on AN MY includes

the following:
555 H55Mm1 M2% M5 TN NP I-2N PPN 97D (DIDT) [INI DAY 29 97D

P05 [291Y 3R MhD N, AT
Translation: In Tefilas Shacharis on Tisha B’Av, the prayer leader approaches the Bima and recites the
prayers as he does on every fast day and recites Selichos as part of the Bracha of Chanun Ha Marbeb
L Isloach.
Apparently in the view of the R'JINJ in 532, 282 YN was equal to the other fast days
as it concerns reciting P9, Since NABA WY and AN WY YA share with
AN YN that each commemorates the destruction of the TP N2, each also shares
the requirement to recite MMeD. The practice was still in place during the period of 39
1INJ VD who composed eleven YYD to be recited on AN YW as shown in the

following excerpt from his NT°D:
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ninebo T3 a1 apya owad axn um
1°% o2PY ax2 Aayend jam R MR
nava "7 guag Mena 3% U nena
s o3? ayawy ahamn oab awben
:ak3 ‘b bw a3 bnngy Swmees

Transtation: I want to record at this juncture twenty-seven additional Selichos, eleven to be recited on Tisha
B’Av, two for the 17th day of Tammuzg, two for Tzom Gedalia (3rd of Tishrei) and two for the 10th day
of Teves, and three for Taanis Esther and seven for random fast days that may be declared. I will begin by
providing the wording for the eleven Selichos for Tisha B’Ay.

1IN DAY 27 also provides that the insert beginning 139719—N /11 BM7 be said in each of
the M%'DN of AN2 MY2N:

MMM MM 1°29Y AN PR NI-IND YWD 970 (D1577) NI DBy 31 77D
PN 321 2N DORMNA T 2Ry T YAy, 5Ima wd mawy mame Shonn
18 Y1 T 25 HYY R DR HY1InhY 129715—K 11 0M0 N 1A 2w il
DYSYIY T2 FDYATT B T AN, M AN AT YA By, 7120 1own
MR 3PS YD ,TINNI 27N SR ey 205D YTy My maras myban
DY 3D TNOW N0 MDY AR INT PAND RPN TDYR 1T-N 1 Y nen
YINY TVARIY M5 TP AN BRI TN WND NN 0D .00 Hhe e Sri
F3121 118 DM T AN TN 0N TR M55 2030 wN NmIn T OR 19 N
oo

Translation: On Tisha B’ Av, during the Tefilos of Arvis, Shacharis, and Mincha, he recites Shemona
Esrei as on every weekday but once he reaches Bracha of 1V’Li’Y erushalim Ircha he adds: Rachem: . . . lift
Yerushalayin from its ashes and awafke the land from its anguish. Spread over it Your tent of peace like a
river of peace and as a stream that washes away what the enemy has captured . . . Baruch Ata Hashem
who provides comfort to Tzion and who re-builds Y errushalayim.

1IN PTYD 27 states that some have the practice of reciting the insert beginning '/ QM7

119719—N in cach of the M7BN of AN YYN:
DYE0I TN .PPID TYEAY PN RIBIA
- mbe™® a2 axa ‘o nbona -

1PwR PR Y7 1Y DPwY 3 ey Fxawe Yy apabr v am
| DM DT T ANNIA Aemwn abaRA nTIRn /v b 1,
wRI AN D P00 CTaw AWM anvkab awhan oy am
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ANYRRI UTN PR XU A 50 8

During the same period, W"?P-‘I ST 1 s living in P e "N and composes his M°2.
We know from the N217 M that was published in the 1500’s that W"?P;‘l SMYON
composed the M’ to be an extension of the MNP, short poem, for the M3 of M2
DY5®1%. Here is how the first of the MY opens in the NS

PUOTANKTNI | DpWNDI0 0PRSS

nNIKUIITNoEMI TIPS oprydnoam
a0 oI

NIPXD)  DNLZOMTOMRNN DNUKII0D IO

727 DIIXI T ONLNI'E KIYQ PR TSN OANIDEIK)

‘ONIIDONOKR 109 OO S Py DnIL

TERRINVIANNDY TG VM TIOHNIR
b rabonioy masnyaiga
PR NEK Y AIYIIRDID [y,
; MY OBy - N33 3N ONLER)
CRNTRIIOPATR  DRpRpRY R myY
~ mm‘zaugm TYI7N100]3TB N0
b YDA rORrpmIgIpe -
MR 3 nngnR MOANNG LYY
3 A3 nope Y nranSHrebe w
P RuRNIROP ) meaabopnomangR

W"?P;‘l ~YoN com};osed twenty-one MI’P, one for each of the days of the Three Weeks.
He added five MM, poems whose theme is comfort, to be recited after the MI°P. In the
same N7 AN, we find some of the MMAI he composed to be said after the MIP.
Below find the transition from the M3*P to the NIAMA:

Dr¥En NI MRy an b=l i
ohehYD K3 nyymoom g =y
DrYED NN TR W) Tawpmnin
DYy a3 oI Qb=

'me Y En my kR A0pY) pbp oinga
+  omnoYax  onhame ORI TYIN

. opmynon opvOMK OPNMEIRIm Tt
oY ') oKD T DRI
OMOKIR KK oryx K03

WRy¥I W Hwp W33 19
. SynoneTv M1 Smnd Y
. PNl LR OTER o ) 537031007
: DrUDKI T DrOK K BNy PR =YY
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Following the MM, '\’EPH “MYON provides for the recital of QY20 of MM and then

the insert of 13°19—R [ BT as shown in the 'NIT MAA:
whyphiepineRiapen, o (oaYpn3ebing oebypi
MOIUIRI  MIPRIANIVI IO TN oM, 1BKINANI  oEhy
NIV NI ICKY OB NI DRI 50 M 0K T
YRMITIIGENIIKA OO IPNDN RININNYI0BNNIENTS
QIR DTPIINIKGY LI NGNT T DY KRNI TN I
npagndwarbrraRKn, oYy WY I IERs a1 Ny,

MR 0PN 2300 Y 1ONI 1290k, ' IRRTLRNY AN YD
NRoYROTIZKY  MIRIRIIIAN YD Ao M AN
Lnad Yy T

by TR RR0IY OB, TIHRIPOR Ty wiorbrn ey
DY 423 NRIDT IO TINNNA AROTNAII NN VP e
FINEA AP 3P FINNANITOr KT 00 Ry em Ak aybn
101 3 fRId Y1 ohY A3 aYRAR N PIKE Y RIIMIERR bR TR
71331 230K NOINTOKI MY 1ININOND ALY TIPNDK DRINDIN ORI
MIINDY MK CERTIRNEE KTV DI AN NTK

e VT

In the era of the R'MENT, particularly among Ashkenazim, the prayer customs for MYEN
2N2 underwent a change. We do not find any Ashkenazic sources that provide for the
recital of MIMYSD during MM N55M on AN YN nor do we find that poems of
MMl were said. We do, however, find that RPIDD of MM were said after the MIP.
Disagreement arose as to whether the the insert of 1397 T%—R /11 BM7 should be recited in
each 11991 on AN YW or only during MM n95n. In addition, among those RN
who held that the insert of 13%19—N ' BM7 should be recited in each 25N on FYEN
AN2, a dispute arose as to whether the insert should begin with the word: BM7 or the
word: B3 in the MDDN of 297YM, MY and FMAA.

Let us review the various positions. The Y MM holds that the insert of B is to be
included only in the MY AIDY of MMM N55N on AN3 MYV
YD 1Y) WIS PPN MM A M1TD S AN YR N-MD 1D BN
TDINY YD AINT AN 39T MRk N 1IN 18D DR .0DDN ADN 1R 5N
27719737 PN DT DY M13123 DM VAN 20 923 T 1921 13 YT NN
FIMIN2 N 0D 15 13773 DY DM VAN I AR 1027 AN YN 97D DY

Translation: When Tisha B’Av falls on a Monday or Thursday, we do not proceed with the regular order
of the Torah reading but instead we read the section that begins Ki Solid. "The Haftorah of Asof Asifeim
25 read and then the Torab is rolled. Ashrei and then La’Minatzgeach and we omit the line that begins

V" Ani Zos Brisi in Oo’Vah LT ion. We continue with the line that begins V" Ata Kadosh. Both
individnals and the prayer leader add the insert of Nachen: in the Bracha of Boneh Y erushalayin before the
concluding Bracha. Rav Amrom provided that the insert of Nachem be included in the Shemona Esrei of

1. Notice the 12727 ninm, the Bracha ending,
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Aprvis, Shacharis and Mincha but onr practice is to recite Nachem only in the Shemona Esrei of Mincha
on Tisha B’Av.

The following source provides that the insert of B be recited as part of Y ML of
all the M5 on ANI MY N:
POY TN RS 0D DWTM IR D 1105 NI AN AIOM AN BTA-Y 189D AR 1D
A 33 FOT 13 23,03 TR e 55om 21N N[ ,3 2PR] N DN DM 1901 P10
WON TIIND FOPRD DNIDN 0P DUBOWN AN B DT NS 190D B7e AN
13 DM 13 MaRYa 1A 0Rwh 00,12 wRnh ANy YD T M 73T 5 N
13 MZAN NI 0D BM0 KDY DHRTY 13122 O N DA ONDIBa

Translation: We annonnce the date of Rosh Chodesh Av on the Shabbos before Rosh Chodesh Av as we
do for other months because the following verse is not describing the month of Av: (Iyov 3, 6) In the order
of montbhs, this month should not appear. In that verse, Job is cursing the day in which he was born. My
father, 27, followed the practice of announcing the date of Rosh Chodesh Av on the Shabbos before Rosh
Chodesh Av. The rules of Tisha B’Av, 1 have explained above. 1 will just add one point concerning
Tefilas Arvis and Tefilas Shacharis of Tisha B’Av even when Tisha B’Av begins on Motzei Shabbos.
We add the insert of Nachem to the Shemona Esrei of Tefilas Arvis and Shacharis on Tisha B’Av

because Tisha B’Av represents a long standing mourning.

The following source provides that the insert of QM7 be recited as part of IIPY MV of
all the MO on AN [N but that the opening word is changed from B9 to QM in
Y MY of MMM NYaN:

TAND 519 501 DR R MDY 7200 21D 771 AR MORI-2D 190D 1350 8D
P39y N9ON 1777DMY 1073 2PN 1IND 1w 1rhpan e onINDa Sym Ay
YINM PP B05RNT 11312 15133 5513 2T0m By At pRPanm M RN B

M3 QYDA [ NN 1373 PPN 119721 17373 5 103 D N2 DN 57T 1ANRE 1D
YIIANTI FIMIN MR AND 1 HEN 531 970 DY 1n%en 1N 10 Bl NONa N
DYIMNTT 13T ,10) DM 2 INMY AN TP PN Y IR NAN 037 91l
MM PWRARY AN h OM FMInT NYDNY NAR NY31Y NP5Na onn b 7

J152 1°2 012 1°2 073 AN 777 N"PND DRI T DN BN Q)=

Translation: "The prayer leader steps forward and opens with V"’ Hu Rachum. The congregation as one
then arise from their seats, remove their shoes, sit on the ground and answer to Barchu. They then recite
Tefilas Arvis, reciting Kriyas Shema and its Brachos and Shemona Esrer. They include the insert that
describes the character of the day in the Bracha of Boneh Y erushalayim as our sages taught that it is
appropriate to add to each Bracha of Shemona Esrei subject matter that is relevant to that Bracha. What
do we add on Tisha B’Av? Rachem. We then complete the Tefila. In the Shemona Esrei of every Tefila

2. R. Menachem ben R. Yosef ben R. Yehuda Chazan (Chazon) was a rabbi in the city of Troyes, in northern France; he lived
about a century after Rashi. (Bar Ilan Digital Library)

XTI :16. copyright. 2014. a. katz Your comments and questions are welcome and to subscribe- beureihatefila@yahoo.com.



m%90m NN 1A

on Tisha B’Av, we add the insert of Rachem as we learn in the Talmud Y erushalmi: R. Echa said that
you must refer to the special character of the day in each Shemona Esrei recited on Tisha B'Av. The
Rishonim followed the practice of opening the special prayer with the word Rachem in Tefilas Arvis and
Shacharis and with the word Nachem in the Tefila of Mincha. "The word Nachem connotes Nechama,
comfort. In other words, we request comfort at the end of the day. However, R. Shmmuel from Everenx

Jfollowed the practice to open the special prayer for Tisha B’Av with the word Nachem in all the Tefilos of
Tisha B’Av.

That Ashkenazim no longer recite BM7 in the M5'5N of NY27Y and MM and open the
insert with the word BMJ can be attributed to the following two opinions:
INZ 132 37V TV D001 1RIDN () PN PN —IND YN D77 03T 0037 18D
YW B T AND B 00 HDEDM DY 1 By 1awn 19N e NIRRa PEnYNn
PELEAMY A DA Y, P0DN [0 3 102 SN I MTAN T Den MY aNT

JIPUDN (1) P 1203) DYPRNTY 1122 O N

Translation: We do not don Tefilin and Talis until Tefilas Mincha. We then don onr Talis and Tefilin
and sit on regular benches. We do so because the 9th of Av is viewed as similar to the second day of
monrning because it is considered to be a long standing monrning and a mourner dons Tefilin on the second
day of his monrning (the day after the day on which the burial takes place). During Tefilas Mincha we
read the section of the Torah that begins 1'a’Yichal and during Shemona Esrei we add the insert that
begins Nachem in the Bracha of Boneb Y erushalayim and the insert of Aneinu in the Bracha of Shomeah
Tefila.

PR, 159DMAM [2]-283 FYRR NN WY mYaw MO% (20Ma0) Dann 90
7P, TANN 112170 MET DWIN TRENT MAR S ¥ N3 @9 19D AN
MR 1napn 53113 81D SR 12 1IY IR ¥ 19m D 1027 ARD nn
YR5DN DNDT NS NOW 2073 T WA DN NITR 0D 103Y N 81D (N
121,79 D3 EIN RDY .10 12 PN NBYD ONTET T NP3 07,3 9N) 2002
Rarih)

Translation: During Tefilas Shacharis on Tisha B’Av, no inserts are included in Shemona Esrei. When
the prayer leader repeats Shemona Esrei, the congregation adds short poems in each Bracha and the prayer
leader repeats the line of Elicha after each poem. The prayer leader includes the Bracha of Aneinu between
the Bracha of Go’Ail Yisroel and Rofeh as is done on every public fast day. We include the insert of
Apneinn in Tefilas Shacharis because Tisha B’Av is one of the five fast days referred to in the Prophets.
The Ri did not follow that practice because in the book of Eicha we find the verse (Eicha 3, 8): I am
incapable of praying. In addition Tisha B’ Av is referred to as a Moed (holiday) which is why we omit
Tachanun on Tisha B'’Av. We do not include the insert of Nachen in Shemona Esrei of Tefilas
Shacharis and so held the Rokeach.

The reason not to say QM3 except in M2 n%9n is as follows:
Y DA FMINA-TAN 8D AN AWM DINNT 1 TP TIBY T fon
TN D NI T LD, 5rN 12,1090 0 1y, nehe a1, mNDo
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PR A% (7300 9D M) WNAT MY LDY5RITY 3122 M3 DD @ MY MNP
WM 37Y YR DYBI (@ 73) 1IRD 70D 2001 N3N N2DN3 NN N DN
oYL TV 02 NN AN Sy 255D 5w mbD 1P0aM MR TRIND 7951 N
D NI MY LMD 13NN 103DD DB WA D NI DAY NYaNYaY 9273
DUIWHT 2AIN 5 (37D D) FARYNA N72BM 2N 19),8M3 DN 105 1 N

LM I3 BN NI DEINY

Translation: For Tefilas Mincha on Tisha B’Av we sit on chairs, don a Talis and our Tefilin. We read
the section that begins V'a’Yichal from the Torah and recite the Haftorah that begins with the word:
Dirshu. We add the insert of Aneinu to Shemona Esrei as we do on all fast days and we add the insert of
Nachem in the Bracha of Boneh Yerushalayim. The Rosh (as quoted in the Tur Siman 557) was
surprised that Ashkenazim recite the insert of Nachen only as part of Shemona Esrei of Tefilas Mincha
on Tisha B’Av. In response, R. Joseph Caro wrote (in bis commentary Beis Yosef, ibid) that the practice is
based on the fact that it was at evening time that the fire that destroyed the Beis Hamikdash was lit,
meaning that it is the most emotional point of the day. We therefore ask G-d to comfort Tzion by
rebuilding it when we recall that low point in Jewish history. 1 believe that I can provide a second reason as
well. During Arvis and Shacharis each of us is to feel like a mourner who has not yet buried his deceased
relative and is not of a state of mind when he can accept words of comfort. At Mincha time, each of us
feels like someone who has completed the burial of his relative and has reached the state of mind necessary to
accept words of comfort. So too wrote the Ritva in a response (Siman 63) explaining the practice some
Jfollow of opening the insert for Tisha B’Av with the word Rachem during Shemona Esrei of Tefilas
Shacharis on Tisha B'Av.

That it became the practice to recite R'PDD of MDA after the MIP in N n5on can
be seen from the following sources:
D272 DYMIN PP 22N YR — 2% DYDY AN B PN 3(P"I‘7’f'l) mihinhiahy el

;2731 D12 PARK MO0 170 1D KN BN T KR 1993 ,manw m Hpa
N1 73 1 19T 2T Do DR 1y NN TR NDMD DN 192 120y Hoanm pam
Do IS B (1 — 15,7 23T 2% B TP 2032 709N 00 11 13ANNY NEea

D31 21RY 72D DN R 195 (20,1 M7 DDDN AN nemY M A wp
DM ORM TN T NN 101 IR AN /02 119 MY A0 ONY 1AM DYV DT
DYAMI OEINGL(ADP 19D D¥HIN) TRNBN DY YDIN W 3 N3T DS MBI DBINE D
1035 N2Y TN T2 MR B 91 TR Ty s oman

Translation: During Tefilas Shacharis, we recite Birchos Ha'Shachar in a low voice; Yishtabach, Barchu
until the Bracha of Go’Al Yisroel and then Shemona Esrei. During the repetition of Shemona Esrei, we
add short poems to each Bracha. The prayer leader includes the Bracha of Aneinu between the Bracha of
Go’Ail Yisroel and Rofeh. He continnes until the end of Shemona Esrei. Kaddish. Gadln. Three people
are called to the Torah and read from Parshas V" "Eschanan from Ki Solid until Kol Ha’Y omim (Devarim

3. R. Abraham Hildik was born c. 1240 in Bohemia. He had ties with R. Meir (Maharam) of Rothenburg and with R. Abraham
b"t Azriel, author of the Arugot haBosem, and may have been the disciple of R. Yaacov of Magdenberg (Bar Ilan Digital Library).
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4, 2540). A different form of Kaddisl' and the Haftorah of Assaf Asifeim (Yirmiyahn 8, 13, et al).
Yihalilu. Ashrei. Kinos. Iyov. Also the Parsha. Then they say words of comfort. If a Bris needs to be
performed on Tisha B’ Ay, it is done after mid-day, the time that words of comfort are recited. T'his is
based on the verse (Lebillim 119, 162) I rejoice at Y our word, like one who finds great booty. 'The words
of comfort that are said are a series of verses beginning with the introduction of “may You have mercy over
Tzion” until the verse that ends: “the sound of thanksgiving and song shall be heard.” Then Oo’V ab

L Tzion.

That some followed the practice of reciting QY205 of MM after the MNP in nban
N°27Y as well can be seen from the following sources:

3TN DN NI D2 10 M 1PH5DM AND B 2T AN- "BIY 5T 37
T3ROS 30N 1072 AR RPN 5, M3y nYen 20555 YD 1o
NS M3 N 1RY 52000 TP 2T e faem BIMa P2 Nawa 1921972 BT PN
WD 1203 KPR BY 71201 0K 1T DI 2T dRm NSy e 8D 20pma
,ARD131 I MM 2IDDT IR DT DmINT DR TON =0 WD PW N
MM 27ANT 120 INY ANM DFPM PO 11 1NDND DIND DN 3 19N BINY
=5 390m3 2D 52 HDow MR L3N DS - ANR KDY MM WY 131N
Y 119920 7 55,0 D1 mBR By, M e 2w n o -0 INR MmN 10 i
D 2R 1At 10p 52000 KO3 2D @R ANNY R OMRN 1R 1003 N

Translation: Av. On the eve of Tisha B’Av we recite Tefilas Mincha as we do each day but we omit
Tachanun. We then eat a meal and recite Tefilas Arvis. For that service we remove our leather shoes after
saying Barchu but the prayer leader removes his leather shoes before calling ont Barchu, whether it is the
close of Shabbos or a weekday, so that he does not become confused. Then half Kaddish. We do not
include the insert of Nachem in the Shemona Esrei of either Tefilas Arvis or Shacharis. After saying Half
Kaddish, the prayer leader begins reading Eichab after first saying the Bracha of “Al Mikra Megila”
quietly. When be reaches the verse of Hashiveinu, be stops so that the congregation may say it first and
then the prayer leader repeats the verse. The prayer leader then reads the verse that begins: Ki Im Ma’Os,
ete. and completes it. He then stops to allow the congregation to once again recite the verse of Hashiveinu
and then the prayer leader repeats the verse. The same should be done with the verse: Ata Hashem

L °Olam Taishev. After repeating those verses, he begins the Kinah of Hashem Ma’ Haya Lann. Then
the Kinah that begins Hashem 1.°Olam Teishev and completes the following Kinos: Al Eileh, B’Lail Zeb
until Aha Bichya; Tirachem Tzion (the introduction to the verses of comfort) . 1"’ Ata Kadosh; Kaddish
without Tiskabel, Aleinu 1.°Shabeach and Kaddish Y asom.

4. aNamywn moSna»en -2 PID TN NI p.3554’731 N2 5200 121 NR5Y MRS T NI TP IR -This is the Mourner’s Kaddish that

we say at a funeral. The reason to recite this form of Kaddish on Tisha B’Av can be found in the following words contained therein: “May His great
Name grow exalted and sanctified in the world which will be renewed, and where He will resuscitate the dead and raise them up to eternal life, and rebuild
the city of Yerushalayim and complete His Temple within it, and uproot alien worship from the earth, and return the service of Heaven to its place and
where the Holy One, Blessed is He, will reign in His sovereignty and splendor, in your lifetimes and in your days, and in the lifetimes of the entire Family of
Israel, swiftly and soon.” It is still the Sephardic practice to recite this form of Kaddish after the Kinos on Tisha B’Av (see Yalkut Yosef Yoreah Deah
Siman 30).

5. R Isaac Tyrnau lived in Austria during the fourteenth and fifteenth centuries (Bar Ilan Digital Library).

6. 'The practice of the prayer leader stopping to allow the congregation an opportunity to first read a verse is a means by which the reading whether it be from
the Torah as on fast days or from Megilas Eicha on Tisha B’Av setves to convert the reading into a form of communal responsive prayer.
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We continue to this day to recite R'PYDD of MM after the MIP of N2V n%5n and
DR N9eN. Itis easy to overlook that we are reciting Y2105 of M1 because the
publishers do not demarcate the point at which the MJ*D end and the R'PIDD of MM
begin. These are the R'PDD of MMM which come after a brief introduction:

mElvgn) 'l'?NJ O AR TR0 .NN3T WND D00 LDOBN AWND 1Py onan
VAW =0 WD 137 01=T/N IO TR T by 29022 :2'27 DM DI
D"?WT‘\’ ‘737 AR (2002 MPY *PY,NIN-2E =Y BRI R 732 03 D02 D'?WT‘I"?
TV - DN L2 Y TIRIDN T NIN- 32 ’—’ pi~h ek AR5 NP T PR
,n‘l’ﬁl'\ﬂ 53 migh ]'I’E = DHJ D (3 /N] ;'I’IJTZ?’) WDNJW D’L/‘Wﬁ’l 7Y N U’E ﬁN

Translation: Uﬁfz/ l}//%ﬂ wz// z‘/ae weepmg cmd eﬂ/ogzes over z‘/ye dem"mfzon of z‘/ae Temp/e com‘mﬂe? Have
pity over the City of Tzion and rebuild the walls of Jerusalem. Have compassion towards Tion as You
promised. Rebuild it upon its foundations as You predicted. Hasten the rescue of the Jewish People and its
redemption. Return Your presence to Jerusalem with great compassion as it is written in the book of
Zecharia: Because the nations have treated the Jewish People poorly so said G-d: I shall return to
Jerusalem with My great compassion. My Temple shall be reconstructed there so said G-d. Measuring
equipment will be implemented to rebuild Jerusalem’s walls; and it is written: So said G-d: The cities of
the Jews will spread throughont Israel and they will expand because of their success. G-d will yet comfort
Tzion by returning His presence there. And it is written: G-d will comfort Tzion and all the other areas
that have lain barren by causing them to be rebuilt and will cause even the desert to bloom and the places
where others resided will be like the Garden of Eden that G-d planted. That will cause the sounds of joy
and happiness to be heard because of the great miracles that G-d performed.

Why did Ashkenazim abandon the practice of reciting nllativle) during DAY n%8n on
AN2 AY®@N? It is important to recognize that the Crusades influenced the liturgy of MY&N
AN, Why did W2 B72Y 37 and }WN2 VD 27 provide for the recital of inllnille during
DM M550 on NI APYN? If we recite MMYD during NYIAY 199N on N3B2 7YY
and 1AM Y AYIW, days on which we commemorate the destruction of the N°2
¥IP1M, we should also be reciting MMYD during MM NDN on ANA AYYN.

Therefore the issue needs to be reframed as follows: why do we find no Rabbinic source
beginning with the period of the RYIENT which provides that we should be reciting
P90 during MM N99N on AN TYYN? The answer may lie in the historical fact
that no Jewish community suffered a massacre from the time of the Bar Kochba rebellion
until the Crusades. There were periods of T, persecution, during which Jewish practices

were restricted but the wholesale murder of Jews did not take place. Therefore, during the
Geonic period, it was accepted that we should ask G-d for forgiveness of our sins on

AN YN because we acknowledge that the two ¥TPR N2 were destroyed due to the
sins of the Jewish People. But once the Jewish community began to view 2R3 FIVEN as a
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day to remember the murder of Jews ' YD Y as well, it became inappropriate to recite

9D since some might try to link those murders to sin. That is a theologically
unacceptable link. That AN2 YN became a day to recall not only the destruction of the
WAPAM N2 but other tragedies as well is borne out by the following two sources:

o Y021 Ty o oo [T — P'lﬂ‘? QINN-N2 PdD b POD 2 DM 72T Y
M DIIMW AN AVL NI NRDNT MY VR AT DY 07 VINDT pliliatinlla} mihhipla)
PO (N7 DYBOWY) NANT FPWRY M HY 117329 13 139172 N M0 DA DY

IS DY 3N Y57 N2 nab Minb (@) i SR

Translation: When a calamity strikes the Jewish People that causes them distress and weeping, and they set
aside days on which to remember those calamities, they should also recall other tragedies like we do on Tisha
B’Av, a day on which we include elegies about those who were murdered becanse of the decrees of persecution
that transpired in onr time. This explains why we remember the death of King Y oshiyabu on Tisha B’Av
and how some recalled the death of Yiftach’s daughter (Shoftim 11) where we learn that it became the
practice to remember her deathfour times a year.

Mo RS N 1'NY 1’55531?31 YWD MNP 2—IN2 VYN D77 Y37 2NN DD

TV 032 TN 23T 13NN NP0 3 PP 17D ARPIZEN BT YRM NG MPIN N
AT . L L INA PNTRAT R 5502 T Dm0 mam BT 3 1IN v 5
N2 B 13 1D NAR 21090 T MR AT DNm T NG 1w /mpnS Ao
Y DY N3 11927 DY 178 0D PP ING NI B 1NN 19 132 181 NS T30 Mp
TN DN PNMN AN NG 29T MIPET 1 AR 10T w1 55 197 282
APFH—R Y3 NDMRD] NN PP 0D BIMD 1R M1 DY P3N

Translation: In the morning we arise and go to prayer services in which we do not recite Selichos nor do we

recite Tachanun. We say Half Kaddish, remove the Sefer Torab from the ark and call three people to read
from Parshas V" Eschanan from Ki Solid until Kol Ha’Y omin and say Half Kaddish. The third person
25 deemed to be the Maftir and he reads the Haftorah . . . We return the Sefer Torah to the ark, sit on the
Sfloor and immediately the prayer leader begins with reading the Kinos that R. Elazar HaKalir composed
opening with the words: Shavas Surn, ete. R. HaKalir composed twenty-one Kinos. They correspond to the
twenty-one days that begin on the 17th day of Tammuz; and end on Tisha B’Av.  During those weeks, the
walls of Yerushalayim were breached. They attacked the Beis Hamikdash and on the 9th of Av they
burned the sanctuary within it. Some follow the practice of omitting some of the Kinos that were composed
by R. Ha’Kalir and substitute poems that were composed by our Sages to bemoan the decrees of persecution
that beset the Jewish People. "This is not an objectionable practice becanse the death of Jews in the
sanctification of G-d’s name (Al Kiddush Hashem) is comparable to the burning of the Beis Hamikdash.

One last proof that MM is an essential part of the theme of AR MY N can be found in
the change we make to the 2727 NN of DY5EYNY [1312 when the insert of B is
recited therein. The MMM is changed to DYHEA [ 1'% BRI, We also noted above
that in the Roman Rite the MMM is changed to DY2¥17Y 13131 1Y Y2281 179 118 O3,
5" do not permit a change in the 2927 N2NM unless the theme of the 272 has
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changed. In this case, we add the theme of MM to the 1272 and change the NN
12927 to reflect the additional theme.

Perhaps it may be best to illustrate the link between the theme of M5°aN and the theme of
niamd by focusing on current events in Israel. Rabbi Dr. Jacob J. Shachter in an article

entitled: On Changing the Text of Nahem: A Study in Tradition, Truth and
Transformation, in the Tisha B’Av issue of YU Torah To Go 20147, recalls the debate that
occurred in Israel after its founding and more poignantly after the conquering of the Old
City of Yerushalayim during the Six Day war, as to whether the wording of the insert of

B3 should be modified to incorporate the new political situation in Israel. At the end of

the article he points out that due to the continued military and terrorist confrontations with
the Palestinians, the debate has subsided since all recognize that until a full and lasting
peace is reached, there is still a need to recite the current wording of the insert. I would

like to add that when you acknowledge that N2 FAY¥ N has two themes, MmN,
mourning and MM, comfort, you recognize that not all conflicts can be resolved by

human beings. Some of them need the intervention of the o2 b aan. Unfortunately

the current conflict in the Middle East is one of those struggles. Put in other words, it can
be said that our M°aN on AN2 AP N has been tempered because of the establishment of

the State of Isracl and the control it administers over all of 22¥17°. But it cannot be
argued that our need to request iM2M1 has changed. Current events may be a lesson that
that the only way peace will arrive to the region is when the o7 S aan finally grants
our prayers for M.

7. Available here: http://www.yutorah.otrg/togo/tishabav/
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